
FR Instructions d’utilisation – Chauffage portable multifonction Go SRT 
DE Bedienungsanleitung – Go SRT Tragbare Mehrzweckheizung

ES Instrucciones de uso – Calentador portátil multifunción Go SRT 
IT Istruzioni per l’uso – Riscaldatore portatile multifunzione Go SRT

OPERATING INSTRUCTIONS

ON THE Go CAP
Capuchon  |  Kappe  |  Tapa  |  Tappo

OVEN LID
Couvercle du four  |  Ofendeckel

Tapa del horno  |  Coperchio del forno

DEVICE
Appareil  |  Gerät  |  Dispositivo  |  Dispositivo

YOUR Go SRT
Votre Go SRT  |  Ihr Go SRT  |  Su Go SRT  |  Il tuo Go SRT

PRESS - Preview and Switch Presets, DOWN
HOLD - Enter Device Settings

FR  APPUYER – Aperçu et changement de préréglages, BAS 
MAINTENIR – Accéder aux paramètres de l’appareil

ES  PULSAR – Previsualizar y cambiar preajustes, , ABAJO 
MANTENER PULSADO – Entrar en configuración del dispositivo
IT  PREMERE – Anteprima e cambio delle preimpostazioni, GIÙ 
TENERE PREMUTO – Accedere alle impostazioni del dispositivo

DE  DRÜCKEN – Voreinstellungen anzeigen und wechseln, RUNTER 
GEDRÜCKT HALTEN – Geräteeinstellungen öffnen

PRESS - Preview and Switch Presets, UP
HOLD - Enter Session Toggle

FR  APPUYER – Aperçu et changement de préréglages, HAUT 
MAINTENIR – Entrer dans le basculement de session

ES  PULSAR – Previsualizar y cambiar preajustes, ARRIBA
MANTENER PULSADO – Entrar en cambio de sesión
IT  PREMERE – Anteprima e cambio delle preimpostazioni, SU
TENERE PREMUTO – Accedere al cambio sessione

DE  DRÜCKEN – Voreinstellungen anzeigen und wechseln, HOCH 
GEDRÜCKT HALTEN – Sitzung umschalten aufrufen

PRESS - Start Heating , Cancel Heating, Confirm Selection
DOUBLE PRESS - Enter Preset Edit
HOLD - Power ON/OFF

FR  APPUYER – Démarrer le chauffage, Annuler le chauffage, Confirmer la sélection  
DOUBLE APPUI – Entrer dans la modification du préréglage 
des préréglages. MAINTENIR – Allumer / Éteindre
DE  DRÜCKEN – Heizen starten, Heizen abbrechen, Auswahl bestätigen 
DOPPELT DRÜCKEN – In die Voreinstellungsbearbeitung wechseln 
GEDRÜCKT HALTEN – Ein-/Ausschalten
ES  PULSAR – Iniciar calentamiento, Cancelar calentamiento, Confirmar selección  
DOBLE PULSACIÓN – Entrar en la edición de preajuste 
MANTENER PULSADO – Encender / Apagar
IT  PREMERE – Avvia riscaldamento, Annulla riscaldamento, Conferma selezione 
DOPPIO TOCCO – Accedere alla modifica della preimpostazione 
TENERE PREMUTO – Accensione / Spegnimento

Multi-Purpose Portable Heater



Go GLASS
MOUTHPIECE

b

FR - a Go SRT + Capuchon “On The Go”  b Embout buccal en verre Go  c Go WPA (14 mm)  

d Tube à arôme en verre Go + bouchon  e Poignée Go Shell  f Coque Go + bouchon  

g Câble USB-C vers USB-C  h Brosse de nettoyage  i Filtres tamis en acier inoxydable  j 
Outil de brassage en acier inoxydable  k Tubes de voyage en PVC
DE - a Go SRT + „On The Go“-Kappe  b Go-Glasmundstück  c Go WPA (14 mm)  

d Go-Glasaromaröhrchen + Kapp e Go-Shell-Griff  f Go-Gehäuse + Kappe  g USB-C-zu- 
USB-C-Kabel  h Reinigungsbürste  i Edelstahl-Filtergitter  j Edelstahl- Rührwerkzeug  k 
PVC-Reiseröhrchen
ES - a Go SRT + Tapa “On The Go”  b Boquilla de vidrio Go  c Go WPA (14 mm)  d Tubo de 
aroma de vidrio Go + tapa  e Empuñadura Go Shella  f Carcasa Go + tapa  g Cable USB-C a 
USB-C  h Cepillo de limpieza  i Filtros de malla de acero inoxidable  j Herramienta de 
agitación de acero inoxidable  k Tubos de viaje de PVC
IT - a Go SRT + Tappo “On The Go”  b Bocchino in vetro Go  c Go WPA (14 mm)  d Tubo 
aroma in vetro Go + tappo  e Impugnatura Go Shell  f Guscio Go + tappo  g Cavo USB-C a 
USB-C  h Spazzola per la pulizia  i Filtri a rete in acciaio inox  j Utensile per mescolare in 
acciaio inox  k Tubetti da viaggio in PVC

WHAT’S INCLUDED
Inclus  |  Lieferumfang  |  Incluye  |  Incluso

Go WPA
(14 mm)

Go GLASS
AROMA TUBE + CAP

Go SHELL  
+ CAP

Go SRT  
+ ON THE Go CAP

Go SHELL  
GRIP

c d e

f

h i

j

k

STAINLESS STEEL 
FILTER SCREENS

g

USB-C to 
USB-C CORD 

STAINLESS STEEL 
STIRRING TOOL

CLEANING 
BRUSH

PVC  
TRAVEL TUBES



POWER ON
Allumer  |  Einschalten  |  Encender  |  Accensione

Press and hold the ACTION button for 3 seconds to power ON 

your Go SRT. Three circles will appear and you’ll be greeted 
with a friendly “Hi!” from Arizer.

FR Appuyez et maintenez le bouton ACTION pendant 3 secondes 
pour allumer votre Go SRT. Trois cercles apparaîtront et vous serez 
accueilli par un amical « Hi! » de la part d’Arizer.
DE Halten Sie die ACTION-Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um Ihren 
Go SRT einzuschalten. Drei Kreise erscheinen, und Sie werden mit 
einem freundlichen „Hi!“ von Arizer begrüßt.
ES Mantenga presionado el botón ACTION durante 3 segundos para 
encender su Go SRT. Aparecerán tres círculos y será recibido con un 
amigable “Hi!” de Arizer.
IT Tieni premuto il pulsante ACTION per 3 secondi per accendere il tuo 
Go SRT. Appariranno tre cerchi e verrai accolto da un cordiale “Hi!” da 

Arizer.



UNLOCK
Déverrouiller  |  Entsperren  |  Desbloquear  |  Sbloccare

IF lock is enabled press UP(    ), DOWN(    ), UP(    ) to unlock 
your Go SRT. A reference can be found on the base of 
your device.

FR Si le verrouillage est activé, appuyez sur HAUT(    ), BAS(    ), 
HAUT(    ) pour déverrouiller votre Go SRT. Une référence se trouve à 
la base de votre appareil.
DE Wenn die Sperre aktiviert ist, drücken Sie HOCH(    ), RUNTER(    ), 
HOCH(    ), um Ihren Go SRT zu entsperren. Eine Referenz befindet 
sich an der Unterseite Ihres Geräts.
ES Si el bloqueo está activado, presione ARRIBA(    ), ABAJO(    ), 
ARRIBA(    ) para desbloquear su Go SRT. Puede encontrar una 
referencia en la base de su dispositivo.
IT Se il blocco è attivo, premi SU(    ), GIÙ(    ), SU(    ) per sbloccare il 
tuo Go SRT. Una referenza si trova alla base del tuo dispositivo.



II

POWER OFF
Éteindre  |  Ausschalten  |  Apagar  |  Spegnimento

Press and hold the ACTION button for 3 seconds to power 
OFF your Go SRT.

FR Appuyez et maintenez le bouton ACTION pendant 3 secondes 
pour éteindre votre Go SRT.
DE Halten Sie die ACTION-Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um Ihren 
Go SRT auszuschalten.
ES Mantenga presionado el botón ACTION durante 3 segundos para 
apagar su Go SRT.
IT Tieni premuto il pulsante ACTION per 3 secondi per spegnere il tuo 
Go SRT.



PERFORMANCE
Performance  |  Leistung  |  Rendimiento  |  Prestazioni

Go SRT isn’t just an upgrade—it’s a leap.
Built on Arizer’s cutting-edge SRT operating system, Go SRT delivers blazing-fast 
heat-up, on-demand precision, and the flexibility to enjoy quick rips, rapid 
sessions, or heavy hits—anytime, anywhere. Designed for speed, power, and 
portability, it puts total control in your hands.

FR Le Go SRT n’est pas simplement une mise à niveau — c’est un véritable bond en avant. 
Construit sur le système d’exploitation SRT de pointe d’Arizer, le Go SRT offre un chauffage 
ultra-rapide, une précision à la demande et la flexibilité de profiter de bouffées rapides, de 
sessions intenses ou de fortes inhalations — à tout moment, où que vous soyez. Conçu pour la 
vitesse, la puissance et la portabilité, il vous offre un contrôle total.
DE Der Go SRT ist nicht nur ein Upgrade – er ist ein gewaltiger Sprung nach vorn. Basierend auf 
Arizers hochmodernem SRT-Betriebssystem liefert der Go SRT ultraschnelles Aufheizen, 
präzise Leistung auf Abruf und die Flexibilität, schnelle Züge, rasche Sessions oder kräftige 
Hits zu genießen — jederzeit und überall. Entwickelt für Geschwindigkeit, Leistung und 
Mobilität, gibt er Ihnen die vollständige Kontrolle.
ES El Go SRT no es solo una mejora: es un verdadero salto adelante. Construido sobre el 
avanzado sistema operativo SRT de Arizer, el Go SRT ofrece un calentamiento ultrarrápido, 
precisión bajo demanda y la flexibilidad de disfrutar caladas rápidas, sesiones intensas o 
inhalaciones potentes — en cualquier momento y lugar. Diseñado para velocidad, potencia y 
portabilidad, pone el control total en sus manos.
IT Il Go SRT non è solo un aggiornamento: è un vero e proprio salto in avanti. Basato sul 
sistema operativo SRT all’avanguardia di Arizer, il Go SRT offre un riscaldamento ultraveloce, 
precisione on-demand e la flessibilità di goderti tiri rapidi, sessioni veloci o inalazioni potenti — 
in qualsiasi momento e ovunque. Progettato per velocità, potenza e portabilità, ti mette il 
controllo totale nelle mani.

The V in V-Scale™ stands for Volatilization — the core scientific principle that 
powers aroma diffusion, herbal vaporization, thermal extraction, and every 
nuanced heating function in between.
But the V-Scale™ goes beyond just temperature. It’s a universal performance 
language that maps out how heat, airflow, and device tuning create different 
session intensities—categorized into four signature tiers: 
Gentle, Moderate, Fast, and Rapid.
The Go SRT is precision-tuned for the Fast and Rapid tiers—delivering instant 
heat-up, bold extraction, and dense, satisfying vapor. Whether you’re dialing in 
flavor or chasing clouds, the V-Scale™ gives you the clarity to customize your 
experience with confidence.

FR Le V de V-Scale™ représente la volatilisation — le principe scientifique fondamental qui 
alimente la diffusion aromatique, la vaporisation des herbes, l’extraction thermique et toutes 
les fonctions de chauffe intermédiaires.
Mais la V-Scale™ va bien au-delà de la simple température. C’est un langage universel de 
performance qui illustre comment la chaleur, le flux d’air et les réglages de l’appareil créent 
différentes intensités de session — réparties en quatre niveaux distinctifs : doux, modéré, 
rapide et très rapide.
Le Go SRT est réglé avec précision pour les niveaux rapide et très rapide, offrant une montée en 
température instantanée, une extraction puissante et une vapeur dense et satisfaisante.
Que vous recherchiez une expérience axée sur les arômes ou des nuages abondants, la 
V-Scale™ vous apporte la clarté nécessaire pour personnaliser votre session en toute 
confiance.
DE Das V in V-Scale™ steht für Verdampfung (Volatilisation) — das wissenschaftliche 
Kernprinzip, das Aromadiffusion, Kräutervaporisation, thermische Extraktion und jede fein 
abgestimmte Heizfunktion dazwischen ermöglicht.
Doch die V-Scale™ ist weit mehr als nur Temperatur. Sie ist eine universelle Leistungssprache, 
die zeigt, wie Hitze, Luftstrom und Geräteeinstellungen unterschiedliche Sitzungsintensitäten 
erzeugen — eingeteilt in vier charakteristische Stufen: sanft, moderat, schnell und sehr schnell.
Der Go SRT ist präzise auf die Stufen schnell und sehr schnell abgestimmt und liefert sofortiges 
Aufheizen, kräftige Extraktion und dichten, befriedigenden Dampf.
Ob Sie den Geschmack feinjustieren oder große Wolken jagen — die V-Scale™ bietet die 
Klarheit, mit der Sie Ihr Erlebnis selbstbewusst anpassen können.

IT La V nella V-Scale™ sta per volatilizzazione — il principio scientifico alla base della diffusione 
aromatica, della vaporizzazione delle erbe, dell’estrazione termica e di ogni funzione di 
riscaldamento più raffinata.
Ma la V-Scale™ va oltre la semplice temperatura. È un linguaggio universale delle prestazioni 
che descrive come calore, flusso d’aria e regolazione del dispositivo creano diverse intensità di 
sessione — suddivise in quattro livelli distintivi: delicata, moderata, veloce e rapidissima.
Il Go SRT è calibrato con precisione per i livelli veloce e rapidissimo, offrendo un riscaldamento 
istantaneo, un’estrazione potente e un vapore denso e appagante.
Che tu stia ottimizzando il sapore o cercando grandi nuvole, la V-Scale™ ti offre la chiarezza per 
personalizzare la tua esperienza con sicurezza.

ES La V de V-Scale™ representa la volatilización, el principio científico fundamental que 
impulsa la difusión aromática, la vaporización de hierbas, la extracción térmica y cada función 
de calentamiento precisa entre ellas.
Pero la V-Scale™ va más allá de la temperatura. Es un lenguaje universal de rendimiento que 
muestra cómo el calor, el flujo de aire y la calibración del dispositivo generan distintas 
intensidades de sesión — clasificadas en cuatro niveles característicos: suave, moderado, 
rápido y muy rápido.
El Go SRT está ajustado con precisión para los niveles rápido y muy rápido, ofreciendo 
calentamiento instantáneo, extracción potente y vapor denso y satisfactorio.
Ya sea que busque maximizar el sabor o producir nubes intensas, la V-Scale™ le brinda la 
claridad necesaria para personalizar su experiencia con confianza.

SCALE
WPA
Low-Mid Temp

Fast Rapid

Direct Draw
Low-Mid Temp

Direct Draw
High Temp

WPA
Mid-High Temp
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HEAT UP
Chauffage  |  Aufheizen  |  Calentar  |  Riscaldare

Press the ACTION button to start heating your Go SRT. The 
bars on the screen will light up progressively to indicate the 
rising temperature. Once all bars have turned yellow, your 
device is heated and ready for use.

IIIIII

Heat Up

FR Appuyez sur le bouton ACTION pour commencer le chauffage de votre Go SRT. Les barres à 
l’écran s’illumineront progressivement pour indiquer la montée en température. Une fois que 
toutes les barres deviennent jaunes, votre appareil est chauffé et prêt à l’emploi.
DE Drücken Sie die ACTION-Taste, um Ihren Go SRT zu erhitzen. Die Balken auf dem Bildschirm 
leuchten nach und nach auf, um den Temperaturanstieg anzuzeigen. Sobald alle Balken gelb 
geworden sind, ist Ihr Gerät aufgeheizt und einsatzbereit.
ES Presione el botón ACTION para iniciar el calentamiento de su Go SRT. Las barras en la 
pantalla se iluminarán progresivamente para indicar el aumento de temperatura. Una vez que 
todas las barras se vuelvan amarillas, su dispositivo estará calentado y listo para usar.
IT Premi il pulsante ACTION per avviare il riscaldamento del tuo Go SRT. Le barre sullo schermo 
si illumineranno progressivamente per indicare l’aumento della temperatura. Quando tutte le 
barre diventano gialle, il dispositivo è riscaldato e pronto all’uso.



FR Le temps de chauffe correspond à la durée pendant laquelle votre Go SRT maintient la 
température préréglée. Pendant cette période, les barres à l’écran deviennent blanches pour 
indiquer le temps de chauffe restant.
DE Die Aufheizzeit ist die Dauer, in der Ihr Go SRT die voreingestellte Temperatur 
aufrechterhält. Während dieser Phase werden die Balken auf dem Bildschirm weiß, um die 
verbleibende Heizzeit anzuzeigen.
ES El tiempo de calentamiento es la duración durante la cual su Go SRT mantiene la temperatura 
preestablecida. Durante este período, las barras en la pantalla se volverán blancas para indicar 
el tiempo de calentamiento restante.
IT Il tempo di riscaldamento è la durata durante la quale il tuo Go SRT mantiene la temperatura 
preimpostata. Durante questo periodo, le barre sullo schermo diventano bianche per indicare il 
tempo di riscaldamento rimanente.

HEAT TIME
Temps de chauffe  |  Aufheizzeit  |  Tiempo de calentamiento  |  Tempo di riscaldamento

Heat Time is the duration your Go SRT maintains the preset temperature. 
During this period, the bars on the screen will turn white to indicate the 
remaining heat time.

Heat Time

IIIIII



FR Après la fin du TEMPS DE CHAUFFE, profitez pleinement de vos végétaux pendant que la 
chaleur résiduelle du four diminue progressivement.
DE Nachdem die AUFHEIZZEIT beendet ist, nutzen Sie Ihre Kräuter optimal aus, während die 
Restwärme im Ofen langsam abklingt.
ES Una vez que finaliza el TIEMPO DE CALENTAMIENTO, aproveche al máximo sus hierbas 
mientras el calor residual del horno disminuye gradualmente.
IT Dopo la fine del TEMPO DI RISCALDAMENTO, sfrutta al massimo le tue erbe mentre il calore 
residuo nel forno si attenua gradualmente.

RESIDUAL HEAT
Chaleur résiduelle  |  Restwärme  |  Calor residual  |  Calore residuo

After HEAT TIME ends, make the most of your botanicals while residual heat in 
the oven tapers off.

Residual Heat

IIIIII



DE Mit der Einführung unseres neuen SRT-Betriebssystems hat Arizer drei einzigartige 
Voreinstellungen für Sie zusammengestellt. Diese Voreinstellungen dienen lediglich als 
Ausgangspunkt — Sie können sie bearbeiten, anpassen und feinabstimmen, um sie perfekt 
an Ihre Vorlieben anzupassen.
ES Con la introducción de nuestro nuevo sistema operativo SRT, Arizer ha creado tres 
preajustes únicos para que los disfrutes. Estos preajustes son solo un punto de partida: 
puedes editarlos, ajustarlos y afinarlos para que se adapten perfectamente a tus preferencias.
IT Con l’introduzione del nostro nuovo sistema operativo SRT, Arizer ha creato tre 
preimpostazioni uniche per il tuo utilizzo. Queste preimpostazioni sono solo un punto di 
partenza — puoi modificarle, regolarle e perfezionarle per adattarle perfettamente alle tue 
preferenze.

PRESETS
Préréglages  |  Voreinstellungen  |  Preajustes  |  Preimpostazioni

With the introduction of our new SRT Operating System, Arizer has curated three 
unique presets for you to enjoy. These presets are simply a starting point — you 
can edit, adjust, and fine-tune them to perfectly suit your preferences.
FR Avec l’introduction de notre nouveau système d’exploitation SRT, Arizer a conçu trois 
préréglages uniques pour votre plaisir. Ces préréglages ne sont qu’un point de départ — 
vous pouvez les modifier, les ajuster et les affiner pour qu’ils correspondent parfaitement à 
vos préférences.



SWITCH PRESETS
Changer préréglage  |  Voreinstellung wechseln  |  Cambiar preajuste  |  Cambiare preimpostazione

Press the UP(    ) or DOWN(    ) button to preview and navigate your presets.
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FR Appuyez sur le bouton HAUT (    ) ou BAS (    ) 
pour afficher un aperçu de vos préréglages et 
les parcourir.
DE Drücken Sie die HOCH(    )- oder RUNTER
(    )-Taste, um Ihre Voreinstellungen 
anzuzeigen und zu navigieren.
ES Presione el botón ARRIBA (    ) o ABAJO (    ) 
para previsualizar y navegar por sus ajustes 
preestablecidos.
IT Premi il pulsante SU (    ) o GIÙ (    ) per 
visualizzare l’anteprima e navigare tra le tue 
preimpostazioni.



PRESET EDIT
Éditer préréglage  |  Voreinstellung bearbeiten  |  Editar preajuste  |  Modifica preimpostazione
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OR

Double-press the ACTION Button to edit your Presets.

FR Appuyez deux fois sur le bouton ACTION 
pour modifier vos préréglages.
DE Drücken Sie zweimal die ACTION-Taste, 
um Ihre Voreinstellungen zu bearbeiten.
ES Presione dos veces el botón ACTION para 
editar sus ajustes preestablecidos.
IT Premi due volte il pulsante ACTION per 
modificare le tue preimpostazioni.



FR Maintenez le bouton HAUT (    ) pour accéder au basculement de 
session afin de vérifier le pourcentage de batterie, voir le temps 
restant avant l’arrêt automatique et ajouter plus de temps à 
votre session.
DE Halten Sie die HOCH-Taste (    ) gedrückt, um die 
Sitzungsumschaltung aufzurufen, den Batteriestand zu prüfen, die 
verbleibende Auto-Abschaltzeit anzuzeigen und Ihrer Sitzung 
zusätzliche Zeit hinzuzufügen.
ES Mantenga presionado el botón ARRIBA (    ) para acceder al 
conmutador de sesión, comprobar el porcentaje de batería, ver el 
tiempo restante de apagado automático y añadir más tiempo 
a su sesión.
IT Tieni premuto il pulsante SU (    ) per accedere al commutatore di 
sessione, controllare la percentuale della batteria, visualizzare il 
tempo rimanente allo spegnimento automatico e aggiungere più 
tempo alla tua sessione.

73%

+5 MIN

11:59

SESSION TOGGLE
Toggle Session  |  Session Umschalten  |  Sesión – Activar/Desactivar  |  Attiva/Disattiva Sessione

Press and Hold the UP (    ) button to access the Session Toggle to check battery 
percentage, view remaining Auto-Off time, and add more time to your session.



SETTINGS
Paramètres  |  Einstellungen  |  Ajustes  |  Impostazioni

Press and hold the DOWN (    ) button to open the Settings menu. Navigate using 
the  UP (    ) and DOWN (    ) buttons, and press the ACTION button to select.

FR Maintenez le bouton BAS (    ) pour ouvrir le menu des paramètres. 
Naviguez avec les boutons HAUT (    ) et BAS (    ), puis appuyez sur le 
bouton ACTION pour sélectionner.
DE Halten Sie die RUNTER-Taste (    ) gedrückt, um das 
Einstellungsmenü zu öffnen. Navigieren Sie mit den HOCH- (    ) und 
RUNTER- (    ) Tasten und drücken Sie die ACTION-Taste, 
um auszuwählen.
ES Mantenga presionado el botón ABAJO (    ) para abrir el menú de 
ajustes. Navegue usando los botones ARRIBA (    ) y ABAJO (    ), y 
presione el botón ACTION para seleccionar.
IT Tieni premuto il pulsante GIÙ (    ) per aprire il menu delle 
impostazioni. Naviga usando i pulsanti SU (    ) e GIÙ (    ), quindi premi il 
pulsante ACTION per selezionare.

ES Ajuste el volumen (VOL) de Bajo a Alto y cambie su configuración de alertas a Todo, 
Temperatura (TEMP) o Apagado. TODO: El dispositivo emite un pitido cada vez que se presiona 
un botón y dos pitidos cuando se alcanza la temperatura establecida. TEMPERATURA: El 
dispositivo emite dos pitidos cuando se alcanza la temperatura establecida. APAGADO: Silencio. 
Sin pitidos.
IT Regola il volume (VOL) da Basso ad Alto e modifica le impostazioni degli avvisi su Tutto, 
Temperatura (TEMP) o Spento. TUTTO: Il dispositivo emette un beep a ogni pressione di un 
pulsante e due beep quando viene raggiunta la temperatura impostata. TEMPERATURA: Il 
dispositivo emette due beep quando viene raggiunta la temperatura impostata. SPENTO: 
Silenzio. Nessun beep.

SOUND
Son  |  Ton  |  Sonido  |  Suono

Adjust the volume (VOL) from Low to High and change your alert setting to All, 
Temperature (TEMP) or Off.

ALL: The device beeps once for every button press, and beeps twice when 
set temperature is reached.
TEMPERATURE: The device beeps twice when Set Temperature is reached.
OFF: Silence. No beeps.

DE Stellen Sie die Lautstärke (VOL) von Niedrig bis Hoch ein und ändern Sie Ihre 
Alarmeinstellung auf Alle, Temperatur (TEMP) oder Aus. ALLE: Das Gerät piept einmal bei jedem 
Tastendruck und zweimal, wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist. TEMPERATUR: Das 
Gerät piept zweimal, wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist. AUS: Stille. Keine Signaltöne.

FR Ajustez le volume (VOL) de Bas à Élevé et modifiez votre réglage d’alerte sur Tout, 
Température (TEMP) ou Arrêt. TOUT: L’appareil émet un bip à chaque pression de bouton et 
deux bips lorsque la température réglée est atteinte. TEMPÉRATURE: L’appareil émet deux 
bips lorsque la température réglée est atteinte. ARRÊT: Silence. Aucun bip.

ALL
ALERTS

VOL

LOW

DE Stellen Sie die Vibration (VIB) von Niedrig bis Hoch ein und ändern Sie Ihre Alarmeinstellung 
auf Alle, Temperatur (TEMP) oder Aus. ALLE: Das Gerät vibriert einmal bei jedem Tastendruck 
und zweimal, wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist. TEMPERATUR: Das Gerät vibriert 
zweimal, wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist. AUS: Keine Vibrationen.
ES Ajuste la vibración (VIB) de Baja a Alta y cambie su configuración de alertas a Todo, 
Temperatura (TEMP) o Apagado. TODO: El dispositivo vibra una vez cada vez que se presiona un 
botón y vibra dos veces cuando se alcanza la temperatura establecida. TEMPERATURA: El 
dispositivo vibra dos veces cuando se alcanza la temperatura establecida. APAGADO: Sin 
vibraciones.
IT Regola la vibrazione (VIB) da Bassa ad Alta e modifica le impostazioni degli avvisi su Tutto, 
Temperatura (TEMP) o Spento. TUTTO: Il dispositivo vibra una volta a ogni pressione di un 
pulsante e vibra due volte quando viene raggiunta la temperatura impostata. TEMPERATURA: Il 
dispositivo vibra due volte quando viene raggiunta la temperatura impostata.SPENTO: Nessuna 
vibrazione.

VIBRATION
Vibration  |  Vibration  |  Vibración  |  Vibrazione

Adjust the vibration (VIB) from Low to High, and change your alert setting to All, 
Temperature (TEMP) or Off.

ALL: The device vibrates once for every button press, and vibrates twice when 
Set Temperature is reached.
TEMPERATURE: The device vibrates twice when Set Temperature is reached.
OFF: No vibrations.

FR Ajustez la vibration (VIB) de Bas à Élevé et modifiez votre réglage d’alerte sur Tout, 
Température (TEMP) ou Arrêt. TOUT: L’appareil vibre une fois à chaque pression de bouton et 
deux fois lorsque la température réglée est atteinte. TEMPÉRATURE: L’appareil vibre deux fois 
lorsque la température réglée est atteinte. ARRÊT: Aucune vibration.

ALL
ALERTS

VIB

LOW

BACKLIGHT
Rétroéclairage  |  Hintergrundbeleuchtung  |  Retroiluminación  |  Retroilluminazione

Adjust the display backlight between LOW, and HIGH.
FR Ajustez le rétroéclairage de l’écran entre BAS et ÉLEVÉ.
DE Stellen Sie die Hintergrundbeleuchtung des Displays zwischen NIEDRIG und HOCH ein.
ES Ajuste la retroiluminación de la pantalla entre BAJA y ALTA.
IT Regola la retroilluminazione del display tra BASSA e ALTA.

HIGH

LOW

FR Activez ou désactivez la fonction d’inversion des commandes et de l’affichage.
DE Schalten Sie die Funktion zur Steuerungs- und Anzeigeinvertierung ein oder aus.
ES Active o desactive la función de inversión de controles y pantalla.
IT Attiva o disattiva la funzione di inversione dei controlli e del display.

INVERSION
Inversion  |  Inversion  |  Inversión  |  Inversione

Turn Control & Display Inversion feature On or Off.

ON

OFF

FR Activez ou désactivez la fonction de verrouillage du Go SRT.
DE Schalten Sie die Go SRT-Sperrfunktion ein oder aus.
ES Active o desactive la función de bloqueo del Go SRT.
IT Attiva o disattiva la funzione di blocco del Go SRT.

LOCK
Verrouillage  |  Sperre  |  Bloqueo  |  Blocco

Turn the Go SRT Lock feature On or Off.

ON

OFF

FR La fonction de sécurité d’arrêt automatique garantit que vous 
n’oubliez pas d’éteindre votre Go SRT et aide à préserver la 
durée de vie de la batterie. Réglez entre 20, 40 et 60 minutes.
DE Die automatische Abschaltfunktion stellt sicher, dass Sie Ihren Go SRT nicht versehentlich 
eingeschaltet lassen und hilft, die Akkulaufzeit zu verlängern. Einstellbar auf 20, 40 oder 
60 Minuten.
ES La función de apagado automático garantiza que no olvide apagar su Go SRT y ayuda a 
conservar la duración de la batería. Ajuste entre 20, 40 y 60 minutos.
IT La funzione di spegnimento automatico garantisce che tu non dimentichi di spegnere il tuo Go 
SRT e aiuta a preservare la durata della batteria. Regola tra 20, 40 e 60 minuti.

AUTO-OFF
Arrêt automatique  |  Auto-Aus  |  Apagado automático  |  Spegnimento automatico

The automatic shut-off timer safety feature ensures you don’t forget to turn 
off the your Go SRT and helps conserve battery life. Adjust between 20, 40 
and 60 minutes.   

40

20 MIN

60

BACK
Retour  |  Zurück  |  Atrás  |  Indietro

Use back to exit from the settings menu.
FR Utilisez Retour pour quitter le menu des paramètres.
DE Verwenden Sie Zurück, um das Einstellungsmenü zu verlassen.
ES Use Atrás para salir del menú de ajustes.
IT Usa Indietro per uscire dal menu delle impostazioni.

CUSTOM SESSION SETTINGS
Paramètres de session personnalisés  |  Benutzerdefinierte sitzungseinstellungen   

Ajustes de sesión personalizados  |  Impostazioni sessione personalizzate

UNITS
Unités  |  Einheiten  |  Unidades  |  Unità

The Go SRT can be set to Celsius or Fahrenheit.
FR Le Go SRT peut être réglé en degrés Celsius ou Fahrenheit.
DE Der Go SRT kann auf Celsius oder Fahrenheit eingestellt werden.
ES El Go SRT puede configurarse en grados Celsius o Fahrenheit.
IT Il Go SRT può essere impostato in gradi Celsius o Fahrenheit.

C˚

F˚



Go YOUR OWN WAY!
Suivez VOTRE propre chemin!  |  Geh DEINEN eigenen Weg!  |  
¡Sigue TU propio camino!  |  Segui la TUA strada!

Go Shells +  Go Glass Mouthpiece

Go Glass Aroma Tube

Go Shells +  Go WPA + Water Pipe/Bubbler
(Water Pipe/Bubbler NOT included)

Go Frosted Glass Aroma Tube + Water Pipe/Bubbler
(Go Frosted Glass Aroma Tube and Water Pipe/Bubbler NOT included)

FR  Coque Go + Embout buccal en verre Go
DE  Go-Gehäuse + Go-Glasmundstück
ES  Carcasa Go + Boquilla de vidrio Go
IT  Guscio Go + Bocchino in vetro Go

FR  Tube à arôme en verre Go
DE  Go-Glasaromaröhrchen
ES  Tubo de aroma de vidrio Go
IT  Tubo aroma in vetro Go

FR  Go Shells + Go WPA + Pipe à eau / Bubbler 
(Pipe à eau / Bubbler NON inclus)

DE  Go Shells + Go WPA + Wasserpfeife / Bubbler 
(Wasserpfeife / Bubbler NICHT enthalten)
ES  Go Shells + Go WPA + Pipa de agua / Bubbler 
(Pipa de agua / Bubbler NO incluido)
IT  Go Shells + Go WPA + Pipa ad acqua / Bubbler 
(Pipa ad acqua / Bubbler NON inclusa)

FR  Tube aromatique en verre givré Go + Pipe à eau / Bubbler 
(Tube aromatique en verre givré Go et Pipe à eau / Bubbler NON inclus)

DE  Go Frosted Glass Aroma-Rohr + Wasserpfeife / Bubbler
(Go Frosted Glass Aroma-Rohr und Wasserpfeife/Bubbler NICHT enthalten)
ES  Tubo aromático de vidrio esmerilado Go + Pipa de agua / Bubbler 
(Tubo de vidrio esmerilado Go y Pipa de agua / Bubbler NO incluidos)
IT  Tubo aromatico in vetro satinato Go + Pipa ad acqua / Bubbler 
(Tubo in vetro satinato Go e Pipa ad acqua / Bubbler NON inclusi)



OR

Remove the On The Go Cap and set it aside or attach it to the bottom of your 
device using the magnetic connection. Insert the Go Glass Mouthpiece or the 
Go Glass Aroma Tube (if you are not using a Go Shell).

FR  Retirez le capuchon On The Go et mettez-le de côté, ou fixez-le au bas de votre appareil 
grâce à la connexion magnétique. Insérez ensuite l’embout buccal en verre Go ou le Go Glass 
Aroma Tube (si vous n’utilisez pas de Go Shell).
DE  Entfernen Sie die On The Go-Kappe und legen Sie sie beiseite oder befestigen Sie sie 
mithilfe der Magnetverbindung an der Unterseite Ihres Geräts. Setzen Sie nun das 
Go-Glasmundstück oder das Go Glass Aroma Tube ein (falls Sie keine Go Shell verwenden).
ES  Retire la tapa On The Go y colóquela a un lado, o fíjela a la parte inferior del dispositivo 
usando la conexión magnética. Luego inserte la boquilla de vidrio Go o el Go Glass Aroma 
Tube (si no está utilizando una Go Shell).
IT  Rimuovi il tappo On The Go e mettilo da parte, oppure fissalo alla base del dispositivo 
tramite la connessione magnetica. Inserisci quindi il bocchino in vetro Go o il Go Glass Aroma 
Tube (se non stai utilizzando una Go Shell).

REMOVE CAP STORE CAP
INSERT

MOUTHPIECE

INSERT
AROMA TUBE

(No Shell)

OR

GET STARTED
Commencer  |  Loslegen  |  Empezar  |  Inizia

FILTER
LOAD

SHELL
TAMP DOWN PREP

IMPORTANT - BEFORE FIRST USE see the “READ BEFORE USE — Care, Safety, 
Warranty & Legal Information” booklet.
FR  IMPORTANT – AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION, consultez le livret “À LIRE AVANT 
UTILISATION — Entretien, Sécurité, Garantie et Informations Légales”.
DE  WICHTIG – VOR DER ERSTEN VERWENDUNG lesen Sie bitte die Broschüre “VOR 
GEBRAUCH LESEN — Pflege, Sicherheit, Garantie & rechtliche Hinweise”.
ES  IMPORTANTE – ANTES DEL PRIMER USO, consulte el folleto “LEER ANTES DE USAR — 
Cuidado, Seguridad, Garantía e Información Legal”.
IT  IMPORTANTE – PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO, leggere l’opuscolo “LEGGERE PRIMA 
DELL’USO — Cura, Sicurezza, Garanzia e Informazioni Legali”.

LOAD THE SHELL / GLASS AROMA TUBE: Place a filter in the large opening of your 
Go Shell, then add your choice of pre-ground or coarsely ground botanicals. For 
easiest loading, put botanicals in a small container and gently push and slightly 
twist the glass stem into the container to fill the dish. Do not press too hard or 
pack too tightly. This method takes advantage of the Shell’s design for easy 
maintenance and optimal performance.
Alternatively, you can load the chamber directly with pre-ground botanicals or 
finger-crumbled flower. For optimal convection heating and pure vapor, lightly 
tamp the botanicals, leaving a small gap (1–2 mm). PRO TIP: Preload multiple 
Shells and carry spare doses in the protective PVC Travel Tubes or in the 
Go Shell Case (sold separately).

FR  CHARGER LA COQUE / LE TUBE À ARÔME EN VERRE: Placez un filtre dans la grande 
ouverture de votre Go Shell, puis ajoutez vos végétaux pré-moulus ou grossièrement moulus. 
Pour un chargement plus facile, mettez les végétaux dans un petit récipient et insérez 
délicatement la tige en verre en poussant légèrement et en effectuant une légère rotation 
pour remplir la chambre. Ne poussez pas trop fort et ne tassez pas trop. Cette méthode 
exploite la conception de la Coque pour un entretien facile et des performances optimales. 
Vous pouvez également charger directement la chambre avec des végétaux pré-moulus ou 
des fleurs émiettées à la main. Pour un chauffage par convection optimal et une vapeur pure, 
tassez légèrement les végétaux en laissant un petit espace (1 à 2 mm). ASTUCE PRO : 
Préchargez plusieurs Coques et transportez des doses supplémentaires dans les tubes de 
voyage en PVC ou dans l’étui Go Shell (vendu séparément).
DE  SHELL / GLAS-AROMARÖHRCHEN BEFÜLLEN: Setzen Sie einen Filter in die große 
Öffnung Ihrer Go Shell ein und fügen Sie dann vorzerkleinerte oder grob zerkleinerte Kräuter 
hinzu. Für die einfachste Befüllung geben Sie die Kräuter in einen kleinen Behälter und 
drücken Sie den Glasstiel sanft hinein, während Sie ihn leicht drehen, um die Schale zu füllen. 
Drücken Sie nicht zu fest und packen Sie das Material nicht zu dicht. Diese Methode nutzt 
das Design der Shell für einfache Reinigung und optimale Leistung. Alternativ können Sie die 
Kammer direkt mit vorzerkleinerten Kräutern oder von Hand zerbröselten Blüten befüllen. Für 
optimale Konvektionsheizung und reinen Dampf drücken Sie die Kräuter nur leicht an und 
lassen Sie einen kleinen Abstand (1–2 mm). PROFI-TIPP: Befüllen Sie mehrere Shells im 
Voraus und transportieren Sie Ersatzladungen in den PVC-Reiseröhrchen oder im Go Shell 
Case (separat erhältlich).voyage en PVC ou dans l’étui Go Shell (vendu séparément).
ES  CARGAR LA CARCASA / TUBO DE AROMA DE VIDRIO: Coloque un filtro en la abertura 
grande de su Go Shell y agregue hierbas pre-molidas o trituradas de forma gruesa. Para una 
carga más sencilla, coloque las hierbas en un recipiente pequeño e inserte suavemente el 
tallo de vidrio, empujando y girando ligeramente para llenar la cámara. No presione con fuerza 
ni compacte demasiado. Este método aprovecha el diseño de la Carcasa para facilitar el 
mantenimiento y lograr un rendimiento óptimo. Como alternativa, puede cargar la cámara 
directamente con hierbas pre-molidas o flores desmenuzadas con los dedos. Para una 
calefacción por convección óptima y un vapor puro, presione ligeramente las hierbas dejando 
un pequeño espacio (1–2 mm). CONSEJO PRO: Precargue varias Carcasas y lleve dosis 
adicionales en los tubos de viaje de PVC o en el Go Shell Case (se vende por separado).
IT  CARICARE IL GUSCIO / TUBO AROMA IN VETRO: Inserisci un filtro nell’apertura più grande 
del tuo Go Shell e aggiungi erbe pre-macinate o tritate grossolanamente. Per agevolare il 
caricamento, metti le erbe in un piccolo contenitore e inserisci delicatamente il gambo di 
vetro, spingendo e ruotando leggermente per riempire la camera. Non premere troppo e non 
comprimere eccessivamente. Questo metodo sfrutta il design del Guscio per una 
manutenzione semplice e prestazioni ottimali. In alternativa, puoi caricare direttamente la 
camera con erbe pre-macinate o fiori sbriciolati con le dita. Per un riscaldamento a 
convezione ottimale e un vapore puro, tampona leggermente le erbe lasciando un piccolo 
spazio (1–2 mm). SUGGERIMENTO PRO: Precarica più Gusci e trasporta dosi aggiuntive nei 
tubetti da viaggio in PVC o nel Go Shell Case (venduto separatamente).

TAMP DOWN
LOAD

AROMA TUBE
LOAD Go WPA
(Not Included)

Remove the oven lid and press the Go Shell Grip onto the exposed portion of the 
HOT shell. CAUTION: Shells are HOT after use. Let cool before handling OR carefully 
use Go Shell Grip + Cap to safely handle/remove HOT shells. Once the shell has 
been removed use a Stem Cap to secure your used shell for travel or storage.

FR  Retirez le couvercle du four et appuyez la pince Go Shell Grip sur la partie exposée de la 
capsule CHAUDE. ATTENTION: Les capsules sont CHAUDES après utilisation. Laissez-les 
refroidir avant de les manipuler OU utilisez avec précaution la pince Go Shell Grip + le 
capuchon pour manipuler/retirer les capsules CHAUDES en toute sécurité. Une fois la 
capsule retirée, utilisez un capuchon de tige pour sécuriser votre capsule usagée pour le 
transport ou le rangement.
DE  Entfernen Sie den Ofendeckel und drücken Sie den Go Shell Grip auf den freiliegenden 
Teil der HEISSEN Kapsel. VORSICHT: Die Kapseln sind nach der Benutzung HEISS. Vor dem 
Anfassen abkühlen lassen ODER vorsichtig mit dem Go Shell Grip + Kappe sicher 
anfassen/entfernen. Sobald die Kapsel entfernt wurde, verwenden Sie eine Stem Cap, um 
die gebrauchte Kapsel für den Transport oder die Aufbewahrung zu sichern.
ES  Retire la tapa del horno y presione el Go Shell Grip sobre la parte expuesta de la cápsula 
CALIENTE. PRECAUCIÓN: Las cápsulas están CALIENTES después del uso. Déjelas enfriar 
antes de manipularlas O utilice con cuidado el Go Shell Grip + Tapa para manipular o retirar las 
cápsulas CALIENTES de forma segura. Una vez retirada la cápsula, utilice una tapa de 
vástago (Stem Cap) para asegurar la cápsula usada durante el transporte o almacenamiento.
IT  Rimuovere il coperchio del forno e premere il Go Shell Grip sulla parte esposta della 
capsula CALDA. ATTENZIONE: Le capsule sono CALDE dopo l’uso. Lasciarle raffreddare 
prima di maneggiarle OPPURE usare con cautela il Go Shell Grip + Cappuccio per maneggiarle 
o rimuoverle in sicurezza. Una volta rimossa la capsula, utilizzare un cappuccio terminale 
(Stem Cap) per proteggere la capsula usata durante il trasporto o la conservazione.

CAUTION! Shells are HOT after use
FR ATTENTION! Les capsules sont CHAUDES après utilisation
DE VORSICHT! Die Kapseln sind nach der Benutzung HEISS
ES PRECAUCIÓN! Las cápsulas están CALIENTES después del uso
IT ATTENZIONE! Le capsule sono CALDE dopo l’uso

REMOVE
OVEN LID

INSERT
SHELL GRIP

REMOVE HOT
SHELL

CAP HOT
SHELL

Power on and unlock your Go SRT. To begin heating, press the ACTION button. 
Once all bars are fully yellow, the device will beep and vibrate twice to indicate 
that it’s ready for extraction. 
See page 2 - 5 for detailed instructions.

FR  Allumez et déverrouillez votre Go SRT. Pour commencer le chauffage, appuyez sur le bouton 
ACTION. Une fois que toutes les barres sont entièrement jaunes, l’appareil émettra deux bips et 
vibrera deux fois pour indiquer qu’il est prêt pour l’extraction.
Voir pages 2 à 5 pour des instructions détaillées.
DE  Schalten Sie Ihren Go SRT ein und entsperren Sie ihn. Drücken Sie die ACTION-Taste, um den 
Heizvorgang zu starten. Sobald alle Balken vollständig gelb sind, gibt das Gerät zwei Signaltöne 
aus und vibriert zweimal, um anzuzeigen, dass es für die Extraktion bereit ist.
Siehe Seiten 2–5 für ausführliche Anleitungen.
ES  Encienda y desbloquee su Go SRT. Para iniciar el calentamiento, presione el botón 
ACTION. Una vez que todas las barras estén completamente amarillas, el dispositivo emitirá 
dos pitidos y vibrará dos veces para indicar que está listo para la extracción.
Consulte las páginas 2 a 5 para obtener instrucciones detalladas.
IT  Accendi e sblocca il tuo Go SRT. Per avviare il riscaldamento, premi il pulsante ACTION. 
Quando tutte le barre sono completamente gialle, il dispositivo emetterà due beep e vibrerà 
due volte per indicare che è pronto per l’estrazione.
Vedi pagine 2–5 per istruzioni dettagliate.

POWER ON UNLOCK
(    Up,    Down,    Up)

HEAT EXTRACT

Remove the oven lid and place your loaded shell into the open chamber. To 
replace the oven lid, align the flat surface of the lid with the flat surface of the 
device, then apply gentle pressure to both the lid and the device, allowing the 
magnetic connection to smoothly lock the lid into place. 

FR  Retirez le couvercle du four et placez votre capsule remplie dans la chambre ouverte. 
Pour remettre le couvercle, alignez la surface plate du couvercle avec celle de l’appareil, puis 
appliquez une légère pression sur le couvercle et l’appareil afin que la connexion 
magnétique verrouille doucement le couvercle en place.
DE  Entfernen Sie den Ofendeckel und setzen Sie Ihre befüllte Kapsel in die offene Kammer 
ein. Um den Ofendeckel wieder anzubringen, richten Sie die flache Seite des Deckels an der 
flachen Seite des Geräts aus und üben Sie leichten Druck auf Deckel und Gerät aus, damit 
die magnetische Verbindung den Deckel sanft einrastet.
ES  Retire la tapa del horno y coloque su cápsula cargada en la cámara abierta. Para volver a 
colocar la tapa, alinee la superficie plana de la tapa con la superficie plana del dispositivo, y 
luego aplique una presión suave sobre ambos para que la conexión magnética fije la tapa 
en su sitio sin esfuerzo.
IT  Rimuovere il coperchio del forno e inserire la capsula carica nella camera aperta.
Per rimettere il coperchio, allineare la superficie piatta del coperchio con quella del 
dispositivo, quindi applicare una leggera pressione su entrambi affinché la connessione 
magnetica blocchi delicatamente il coperchio in posizione.

REMOVE
OVEN LID

INSERT SHELL BREAKAWAY GRIP

REPLACE OVEN LID



Scan QR code 
to view the Go SRT quickstart video 

FR Scannez le code QR pour regarder la vidéo de démarrage rapide du Go SRT

DE Scannen Sie den QR-Code, um das Schnellstartvideo des Go SRT anzusehen
ES Escanee el código QR para ver el video de inicio rápido del Go SRT

IT Scansiona il codice QR per visualizzare il video di avvio rapido del Go SRT

Arizer 55 Northfield Drive East, Unit 391, Waterloo, ON, N2K 3T6, Canada
arizer.com



Connect to your water pipe or bubbler 
using the included Frosted Go WPA. 
When the Go SRT is turned upside down 
with the Inversion setting turned ON, the 
display and controls automatically 
invert for convenient operation.

FR  Connectez votre pipe à eau ou bubbler à l’aide du 
Go WPA dépoli inclus. Lorsque le Go SRT est retourné 
avec le paramètre d’inversion activé, l’affichage et les 
commandes s’inversent automatiquement pour une 
utilisation pratique.
DE  Verbinden Sie Ihr Wasserpfeifen- oder Bubbler-Setup 
mit dem mitgelieferten satinierten Go WPA. Wenn der Go 
SRT mit aktivierter Invertierungsfunktion auf den Kopf 
gedreht wird, invertieren sich Display und Bedienelemente 
automatisch für eine komfortable Bedienung.
ES  Conecte su pipa de agua o bubbler utilizando el Go 
WPA esmerilado incluido. Cuando el Go SRT se coloca 
boca abajo con el ajuste de inversión activado, la pantalla 
y los controles se invierten automáticamente para un 
funcionamiento más cómodo.
IT  Collega la tua pipa ad acqua o il bubbler utilizzando il Go 
WPA satinato incluso. Quando il Go SRT viene capovolto con 
l’impostazione di inversione attivata, il display e i controlli si 
invertano automaticamente per un utilizzo più comodo.

WPA OPERATION
Fonctionnement du WPA  |  WPA-Betrieb   
Funcionamiento del WPA  |  Funzionamento del WPA



In cold conditions, the Go SRT can be used as a hand warmer by operating the 
device with no glass attachments installed and the top fully closed. Power on 
the unit, select a low temperature setting, and allow it to warm briefly. Once 
heated, hold it in your hands or place it in loose mitts or a coat pocket, keeping 
the air vents unobstructed for proper airflow. Keep the device clean and vents 
clear to ensure safe, consistent performance.

HAND WARMING
Fonctionnement du WPA  |  WPA-Betrieb  |  Funcionamiento del WPA  |  Funzionamento del WPA

FR  Par temps froid, le Go SRT peut être utilisé comme chauffe-mains en faisant fonctionner 
l’appareil sans accessoires en verre installés et avec le dessus complètement fermé. Allumez 
l’appareil, sélectionnez un réglage de température bas et laissez-le chauffer brièvement. Une 
fois chaud, tenez-le dans vos mains ou placez-le dans des moufles amples ou une poche de 
manteau, en veillant à ne pas obstruer les orifices de ventilation pour permettre une bonne 
circulation de l’air. Gardez l’appareil propre et les orifices dégagés pour garantir des 
performances sûres et constantes.
DE  Bei kalten Bedingungen kann der Go SRT als Handwärmer verwendet werden, indem das 
Gerät ohne Glasaufsätze und mit vollständig geschlossenem Deckel betrieben wird. Schalten 
Sie das Gerät ein, wählen Sie eine niedrige Temperatureinstellung und lassen Sie es kurz 
aufwärmen. Sobald es warm ist, halten Sie es in Ihren Händen oder legen Sie es in lockere 
Fäustlinge oder eine Jackentasche – achten Sie darauf, dass die Lüftungsschlitze nicht blockiert 
sind, um eine ordnungsgemäße Luftzirkulation zu gewährleisten. Halten Sie das Gerät sauber 
und die Lüftungsschlitze frei, um einen sicheren und gleichmäßigen Betrieb zu gewährleisten.
ES  En condiciones de frío, el Go SRT puede utilizarse como calentador de manos operando el 
dispositivo sin los accesorios de vidrio instalados y con la tapa completamente cerrada. 
Encienda el dispositivo, seleccione una temperatura baja y deje que se caliente brevemente. 
Una vez caliente, sujételo con las manos o colóquelo dentro de guantes amplios o 
en un bolsillo del abrigo, asegurándose de que las rejillas de ventilación no estén obstruidas 
para permitir un flujo de aire adecuado. Mantenga el dispositivo limpio y las rejillas 
despejadas para asegurar un funcionamiento seguro y constante.
IT  In condizioni di freddo, il Go SRT può essere utilizzato come scaldamani facendo 
funzionare il dispositivo senza accessori in vetro installati e con il coperchio completamente 
chiuso. Accendere l’unità, selezionare una temperatura bassa e lasciarla riscaldare 
brevemente. Una volta caldo, tenerlo tra le mani o riporlo in guanti larghi o nella tasca del 
cappotto, assicurandosi che le prese d’aria non siano ostruite per garantire una corretta 
circolazione dell’aria. Mantenere il dispositivo pulito e le prese d’aria libere per assicurare 
prestazioni sicure e costanti.



AROMATIC DIFFUSION
Diffusion aromatique  |  Aromadiffusion  |  Difusión aromática  |  Diffusione aromatica

Add some coarsely ground aromatics to the top portion of your Go Glass Aroma 
Tube and insert the tube into your device. Use low range temperatures to release 
a pleasant aroma. Cleanse your palate by gently wafting beneath your nose.

FR  Ajoutez quelques aromates grossièrement moulus dans la partie supérieure de votre 
Go Glass Aroma Tube et insérez le tube dans votre appareil. Utilisez des températures 
basses pour libérer un parfum agréable. Purifiez votre palais en faisant doucement passer 
l’appareil sous votre nez.
DE  Geben Sie etwas grob zerkleinerte Aromastoffe in den oberen Teil Ihres Go Glass 
Aroma Tube und setzen Sie das Röhrchen in Ihr Gerät ein. Verwenden Sie niedrige 
Temperaturbereiche, um einen angenehmen Duft zu erzeugen. Erfrischen Sie Ihren 
Geruchssinn, indem Sie das Gerät sanft unter Ihrer Nase entlangführen.
ES  Agregue algunos aromáticos triturados de forma gruesa en la parte superior de su Go 
Glass Aroma Tube e inserte el tubo en su dispositivo. Utilice temperaturas bajas para liberar 
un aroma agradable. Limpie su paladar agitando suavemente el dispositivo bajo su nariz.
IT  Aggiungi alcuni aromi tritati grossolanamente nella parte superiore del tuo Go Glass Aroma 
Tube e inserisci il tubo nel dispositivo. Usa temperature basse per rilasciare una piacevole 
fragranza. Rinfresca il palato passando delicatamente il dispositivo sotto il naso.

ADD AROMATIC RELEASE AROMATIC



SOFTWARE UPDATES
Mises à jour du logiciel  |  Software-Updates   
Actualizaciones de software  |  Aggiornamenti software

Scan this QR code to sign up for notifications about 
software updates and future releases. You’ll receive an 
email whenever a new update is available.

FR  Scannez ce code QR pour vous inscrire aux notifications concernant les mises à jour 
logicielles et les futures sorties. Vous recevrez un e-mail dès qu’une nouvelle mise à jour 
sera disponible.
DE  Scannen Sie diesen QR-Code, um sich für Benachrichtigungen über 
Software-Updates und zukünftige Veröffentlichungen anzumelden. Sie erhalten eine 
E-Mail, sobald ein neues Update verfügbar ist.
ES  Escanee este código QR para suscribirse a las notificaciones sobre actualizaciones 
de software y futuros lanzamientos. Recibirá un correo electrónico cada vez que haya 
una nueva actualización disponible.
IT  Scansiona questo codice QR per iscriverti alle notifiche sugli aggiornamenti software 
e sulle future uscite. Riceverai un’e-mail ogni volta che sarà disponibile un nuovo 
aggiornamento.



EN
LEGAL INFORMATION— READ BEFORE USE
For full terms, see the “READ BEFORE USE — Care, Safety, Warranty & Legal Information” 

booklet (included)

1) Use only as described. This product must be used only as described herein.
2) Misuse can be dangerous. Failure to read and follow these instructions, or improper 

or careless use, may lead to personal injury, fire, explosion, property damage, 
or loss of use.

3) Electric shock / fire precautions. Product contains electrical and delicate parts — do not 
drop. If damaged, do not operate. To help protect against electric shock or fire:

• Never immerse or operate the product in or around water or other liquids.
• Do not open the unit unless authorized by Arizer — doing so may cause 

electric shock and voids the warranty.
• Do not leave the unit unattended while turned on or charging.

4) Not medical advice / not a medical device. The information contained herein is for 
instructional and cautionary purposes only. In no way is the information contained 
herein intended to be a medical or prescriptive guide or to be used for diagnosing or 
treating a health problem, condition or disease. It is the user’s responsibility to consult 
a Physician or Medical Professional. This product is not licensed as a medical device, 
use unit only for its intended use.

5) Limitation of Liability. Arizer and its affiliated companies are not liable for any injury, 
loss, or damage arising from, including but not limited to:

• Use of non-official or counterfeit batteries, or batteries not specifically approved 
for the Go SRT.

• Use of counterfeit, low-quality, or otherwise unsafe chargers, cables, or accessories, 
or use of chargers or accessories in a way that does not follow this Manual.

• Dropping, crushing, puncturing, disassembling, modifying, or tampering with the device, 
battery, glass parts, or accessories, or attempting unauthorized repairs or service.

• Use of the device with botanicals, essential oils, or other substances not described in 
this Manual, or use of the device or botanicals in violation of local laws and regulations.

To the maximum extent permitted by applicable law, Arizer’s total liability for damages 
in connection with the product and its parts shall not exceed the purchase price of 
the product.

6) Warranty. The Go SRT carries a lifetime warranty on the heating element, a limited 2-Year 
warranty covering defects in materials or workmanship, and a limited 1-Year warranty 
covering the battery. Glass is not covered under warranty. Retain proof of purchase for 
warranty service. Returning the product and costs incurred are the responsibility of 
the user. Arizer will repair or replace warrantied items at our discretion.

7) Acceptance of instructions. If you do not agree with these conditions, DO NOT USE THIS 
PRODUCT and return it unused to your place of purchase in accordance with the 
retailer’s return policy.



FR
INFORMATIONS LÉGALES — À LIRE AVANT UTILISATION
Pour consulter les conditions complètes, voir le livret « À LIRE AVANT UTILISATION — 
Entretien, Sécurité, Garantie et Informations légales » (inclus).

1) Utilisation uniquement conforme à ce document. Ce produit doit être utilisé uniquement 
comme décrit ici.

2) Une mauvaise utilisation peut être dangereuse. Le non-respect des instructions, une 
mauvaise utilisation ou une utilisation négligente peuvent entraîner des blessures, 
incendies, explosions, dommages matériels ou perte d’usage.

3) Précautions contre les chocs électriques / incendies. Ce produit contient des composants 
électriques et fragiles — ne pas faire tomber. N’utilisez pas l’appareil 
s’il est endommagé. Pour éviter les chocs électriques ou les incendies:

• Ne jamais immerger ou utiliser l’appareil dans ou autour de l’eau ou d’autres liquides.
• Ne pas ouvrir l’appareil sans autorisation d’Arizer — cela peut entraîner des chocs 

électriques et annule la garantie.
• Ne pas laisser l’appareil sans surveillance lorsqu’il est allumé ou en charge.

4) Aucun avis médical / Ce produit n’est pas un dispositif médical. Les informations contenues 
dans ce document sont fournies à titre informatif et de précaution uniquement. Elles ne 
constituent en aucun cas un guide médical ni ne doivent être utilisées pour 
diagnostiquer ou traiter un problème de santé. Il est de la responsabilité de l’utilisateur 
de consulter un médecin ou un professionnel de santé. Ce produit n’est pas certifié en 
tant que dispositif médical — utilisez-le uniquement comme prévu.

5) Limitation de responsabilité. Arizer et ses sociétés affiliées ne sont pas responsables des 
blessures, pertes ou dommages résultant de:

• L’utilisation de batteries non officielles ou contrefaites, ou non spécifiquement 
approuvées pour le Go SRT.

• L’utilisation de chargeurs, câbles ou accessoires contrefaits, de mauvaise qualité ou non 
conformes à ce manuel.

• Chute, perforation, démontage, modification ou manipulation du produit, de la batterie, 
des pièces en verre ou des accessoires, ou toute réparation non autorisée.

• Utilisation de l’appareil avec des plantes, huiles essentielles ou autres substances non 
décrites dans ce manuel, ou en violation des lois locales.

Dans la limite maximale autorisée par la loi, la responsabilité totale d’Arizer est limitée 
au prix d’achat du produit.

6) Garantie. Le Go SRT est couvert par une garantie à vie sur l’élément chauffant, une 
garantie limitée de 2 ans sur les défauts de matériaux ou de fabrication, et une garantie 
limitée de 1 an sur la batterie. Le verre n’est pas couvert. Conservez votre preuve d’achat 
pour toute réclamation. Le retour du produit et les frais encourus sont à la charge de 
l’utilisateur. Arizer réparera ou remplacera les éléments couverts, à sa discrétion.

7) Acceptation des conditions. Si vous n’acceptez pas ces conditions, N’UTILISEZ PAS CE 
PRODUIT et retournez-le non utilisé au point d’achat, conformément à la politique de 
retour du revendeur.



DE
RECHTLICHE HINWEISE — VOR GEBRAUCH LESEN
Die vollständigen Bedingungen finden Sie im beiliegenden Heft „VOR GEBRAUCH LESEN – 
Pflege, Sicherheit, Garantie & rechtliche Hinweise“.

1) Nur wie beschrieben verwenden. Dieses Produkt darf nur wie hier beschrieben 
verwendet werden.

2) Missbrauch kann gefährlich sein. Das Nichtlesen oder Nichtbefolgen dieser Anweisungen 
oder eine unsachgemäße Nutzung kann zu Verletzungen, Feuer, Explosionen, 
Sachschäden oder Funktionsverlust führen.

3) Schutz vor Stromschlag / Brand. Das Produkt enthält empfindliche elektrische Teile – nicht 
fallen lassen. Bei Schäden nicht betreiben. Um Stromschläge oder Feuer zu vermeiden:

• Niemals in Wasser oder Flüssigkeiten eintauchen oder in deren Nähe betreiben
• Gerät nicht öffnen, es sei denn, dies wurde von Arizer autorisiert – dies kann zu 

Stromschlägen führen und die Garantie erlöschen lassen.
• Gerät nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet oder während des Ladevorgangs lassen.

4) Kein medizinischer Ratgeber / Kein medizinisches Gerät. Die enthaltenen Informationen 
dienen ausschließlich zur Information und Vorsicht. Sie sind nicht als medizinische 
Anleitung zu verstehen und dürfen nicht zur Diagnose oder Behandlung verwendet 
werden. Der Benutzer ist dafür verantwortlich, einen Arzt oder medizinischen Fachmann 
zu konsultieren. Dieses Produkt ist kein medizinisches Gerät – nur gemäß Anleitung 
verwenden.

5) Haftungsbeschränkung. Arizer und verbundene Unternehmen haften nicht für 
Verletzungen, Verluste oder Schäden, insbesondere bei:

• Verwendung nicht offizieller oder gefälschter Batterien oder nicht genehmigter Batterien.
• Verwendung minderwertiger oder unsicherer Ladegeräte oder Zubehörteile, 

oder falscher Verwendung.
• Fallenlassen, Zerdrücken, Durchbohren, Demontage, Modifikation oder 

unerlaubter Reparatur.
• Verwendung mit nicht beschriebenen Stoffen oder in Widerspruch zu lokalen Gesetzen.

Die maximale Haftung von Arizer ist auf den Kaufpreis des Produkts beschränkt.
6) Garantie. Der Go SRT hat lebenslange Garantie auf das Heizelement, 2 Jahre beschränkte 

Garantie auf Material- und Herstellungsfehler und 1 Jahr auf die Batterie. Glas ist nicht 
abgedeckt. Kaufbeleg aufbewahren. Rücksendung und Kosten liegen 
beim Nutzer. Reparatur oder Ersatz nach Ermessen von Arizer.

7) Annahme der Bedingungen. Wenn Sie diesen Bedingungen nicht zustimmen, VERWENDEN 
SIE DAS PRODUKT NICHT und geben Sie es unbenutzt gemäß der 
Rückgabebedingungen des Händlers zurück.



ES
NFORMACIÓN LEGAL — LEER ANTES DE USAR
Para consultar los términos completos, vea el folleto “LEER ANTES DE USAR — Cuidado, 
Seguridad, Garantía e Información Legal” (incluido).

1) Usar solo según lo indicado. Este producto debe usarse únicamente como se describe 
en este documento.

2) El uso indebido puede ser peligroso. No leer o no seguir estas instrucciones, o el uso 
inadecuado o negligente, puede causar lesiones personales, incendios, explosiones, 
daños materiales o pérdida de uso.

3) Precauciones contra descargas eléctricas / incendios. El producto contiene piezas 
eléctricas y delicadas — no lo deje caer. No lo use si está dañado. Para ayudar a prevenir 
descargas eléctricas o incendios:

• Nunca sumerja ni use el producto en o cerca de agua u otros líquidos.
• No abra el dispositivo a menos que esté autorizado por Arizer — hacerlo puede causar 

una descarga eléctrica y anula la garantía.
• No deje el dispositivo encendido o cargando sin supervisión.

4) No es consejo médico / No es un dispositivo médico. La información contenida en este 
documento es solo con fines instructivos y de advertencia. En ningún caso debe 
considerarse una guía médica ni utilizarse para diagnosticar o tratar problemas de salud. 
Es responsabilidad del usuario consultar a un médico o profesional sanitario. Este 
producto no está autorizado como dispositivo médico; utilícelo solo para el uso previsto.

5) Limitación de responsabilidad. Arizer y sus empresas afiliadas no se hacen responsables 
de lesiones, pérdidas o daños derivados de:

• El uso de baterías no oficiales, falsificadas o no aprobadas específicamente para el Go SRT.
• El uso de cargadores, cables o accesorios falsificados, de baja calidad o inseguros, o el uso 

de estos en formas que no sigan este manual.
• Caídas, perforaciones, desarmes, modificaciones, manipulaciones del dispositivo, batería, 

piezas de vidrio o accesorios, o intentos de reparación no autorizados.
• Uso del dispositivo con plantas, aceites esenciales u otras sustancias no descritas en este 

manual, o su uso en violación de leyes y normativas locales.
En la máxima medida permitida por la ley, la responsabilidad total de Arizer se limita 
al precio de compra del producto.

6) Garantía. El Go SRT tiene garantía de por vida sobre el elemento calefactor, garantía 
limitada de 2 años por defectos de materiales o fabricación, y garantía limitada de 1 año 
para la batería. El vidrio no está cubierto. Conserve su comprobante de compra para el 
servicio de garantía. El usuario es responsable de devolver el producto y asumir los 
costos asociados. Arizer reparará o reemplazará los productos cubiertos por garantía 
a su entera discreción.

7) Aceptación de condiciones. Si no está de acuerdo con estas condiciones, NO USE ESTE 
PRODUCTO y devuélvalo sin usar al lugar de compra conforme a la política de 
devoluciones del vendedor.



IT
INFORMAZIONI LEGALI — LEGGERE PRIMA DELL'USO
Per i termini completi, consultare l’opuscolo “LEGGERE PRIMA DELL'USO – Cura, 
Sicurezza, Garanzia e Informazioni Legali” (incluso).

1) Utilizzare solo come descritto. Questo prodotto deve essere utilizzato esclusivamente 
come descritto nel presente documento.

2) L'uso improprio può essere pericoloso. La mancata lettura o osservanza di queste 
istruzioni, o l’uso improprio o negligente, può causare lesioni personali, incendi, 
esplosioni, danni materiali o perdita di funzionalità.

3) Precauzioni contro scosse elettriche / incendi. Il prodotto contiene parti elettriche e 
delicate — non lasciarlo cadere. Non utilizzarlo se danneggiato. Per evitare scosse 
elettriche o incendi:

• Non immergere mai il prodotto né utilizzarlo in prossimità di acqua o altri liquidi.
• Non aprire l’unità a meno che non sia autorizzato da Arizer — farlo può causare scosse 

elettriche e annulla la garanzia.
• Non lasciare il dispositivo incustodito mentre è acceso o in carica.

4) Non è un consiglio medico / Non è un dispositivo medico. Le informazioni contenute in 
questo documento sono fornite solo a scopo informativo e precauzionale. Non devono 
essere interpretate come consigli medici, né utilizzate per diagnosticare o trattare 
problemi di salute. È responsabilità dell’utente consultare un medico o un professionista 
sanitario. Questo prodotto non è autorizzato come dispositivo medico – utilizzarlo solo 
per lo scopo previsto.

5) Limitazione di responsabilità. Arizer e le aziende affiliate non sono responsabili per lesioni, 
perdite o danni derivanti da:

• Uso di batterie non ufficiali, contraffatte o non approvate per il Go SRT.
• Uso di caricabatterie, cavi o accessori contraffatti, di bassa qualità o non sicuri, o uso non 

conforme al presente manuale.
• Cadute, schiacciamenti, forature, smontaggi, modifiche o manomissioni del dispositivo, della 

batteria, delle parti in vetro o degli accessori, o tentativi di riparazioni non autorizzate.
• Uso del dispositivo con erbe, oli essenziali o altre sostanze non descritte nel presente 

manuale, o in violazione delle normative locali.
Nella misura massima consentita dalla legge, la responsabilità totale di Arizer è limitata 
al prezzo di acquisto del prodotto.

6) Garanzia. Il Go SRT è coperto da una garanzia a vita sull’elemento riscaldante, da una 
garanzia limitata di 2 anni per difetti nei materiali o nella lavorazione e da una garanzia 
limitata di 1 anno sulla batteria. Il vetro non è coperto. Conservare la prova di acquisto 
per il servizio di garanzia. La restituzione del prodotto e i relativi costi sono a carico 
dell’utente. Arizer riparerà o sostituirà gli articoli coperti da garanzia a sua discrezione.

7) Accettazione delle condizioni. Se non accetti queste condizioni, NON UTILIZZARE 
QUESTO PRODOTTO e restituiscilo inutilizzato al punto vendita, in conformità con la 
politica di reso del rivenditore.


